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M iniştrii unguresc! în  Lembergtl-

După atâtea „victorii“ câte le-a 
„reportat“ ministrulă-preşedmte We
kerle în timpulă din urmă contra 
legioneloru de duşmani de to tă  so- 
iulu ai „liberalismului“ evreo-ma- 
gkiară şi ai „ideei de sta tă“, şi după 
ce şi-a făcu tu elă însuşi în -discur
sului seu din Baia-mare panegiricului 
asupra vitejiiloră -sale, însoţindu-lă 
cu-o dosă tare de frase storăat6re şi 
de am eninţări reefooimce la adresa 
„agitatoriloră“ din întru şi din aiară, 
& găsită cu cale se facă împreună 
cu colegulă seu dela resortuiu co- 
merciului şt cu ministrulu croată o 
eseursiune la Lembergă, la esposi- 
ţiunea centenară polonă, ca se so- 
liciteze amiciţia şi alianţa Poloni- 
loră.

Cu tote „victoriile“ înregistrate 
cu atâta îngâmfare în monitorele 
evreo-magliiare şi cu to tă  „puterea“ 
năsdravenă şi iresistibilă, de care 
pretindă, că a r dispune a4* guver
nanţii unguri, ei simtă trebuinţa de 
a-şî câştiga aliaţi şi decă nu-i mai 
găsescu în afară de graniţele monar- 
chiei, îi caută înăuntrulu loru, în Ga- 
liţia.

Deşi d-lu Wekerle şi colegii sei 
au călătorită incognito şi s’au ferită 
de a da vi sitei loră unu caracteru 
oficialii, totuşi natura însă-şî a aces
tei visite nu prea obicinuită a trei 
miniştri indică destulă de claru, că 
ea a  urm ărită  şi unii scopu politică. 
Aşa a fostă ea înţelesă şi interpre
ta tă  şi de pressa polonă, din Graliţia 
şi prin cercurile politice din Lem- 
berg se crede, că Wekerle vrea se 
stabilescă o înţelegere cu Polonii, 
câştigându-i pentru sine, de6rece spri- 
jinulu Nemţiloră liberali austriaci i 
se pare prea slabă.

Este cu atâtu mai bătetore la 
ochi căletoria acesta a miniştriloră 
unguri, cu câtă Slavii din Austria 
se portă cu o reservă rece faţă cu 
esposiţia polonă din Lem bergă, Cehii 
au refusată chiar de a urm a învi-

tării, ce li-s’a făcută se ia parte la 
ea şi s’au dusă ia Lem berg numai 
Nemţii liberali şi acum m in»şt/ii un- 
gBirescí cu ministrulu croato-slavonu, 
éra în 4^ele aceste este aşteptată o 
eseursiune în m&ssă a Unguriloră, 
oe se va face din Pesta la Lem-

Momentele .aceste le marcheză 
si 4iarulu liberală polonă „Dziennik 
Polski“ susţiindă. că căletoria miniş
trilo ră  ungurescî n’a fostă dictată 
numai ele ouriositatea de-a vedé pro 
gresele economice ^i culturale ale 
Poiloniloru, şi că ea nu putea rémáné 
fără de urm ări politioe.

Care sé fiă aceste urm ări? Nu 
cumva are se ne surprindă fraterni- 
sarea dintre Unguri, Poloni şi Nem
ţii liberali?

Nu -e nimică nou în acéstá apro- 
piare, căci este sciwtă şi a iostă de 
atâtea-ori probată dela inaugurarea 
dualismului încooe, că razimulă su
premaţiei, esercitate în detrimentulă 
egalei îndreptăţiri naţionale a tutu- 
roră popóreloru monarchiei, au fostă 
şi suntă Ungurii în partea de din- 
cóce, érá (Germanii şi Pollonii în par
tea  de dincolo de Laita. -Şi astăzi 
cu a cui concursă este paralisată 
acţiunea împă-ciuirei în Austria, dâcă 
nu cu a Nemţiloră liberali şi a Po- 
loniloră din <xaliţia?

Spiritele înrudite se găsescu dór 
pretutindeni şi în to tă  timpulă şi nu 
era de lipsă ca d-lă W ekerle se 
mérgá pe o căldură a tâ tă  de mare 
la Lembergă, ca se demonstreze 
acésta. Dérá a vrută póte se se asi
gure de vr’unu concursă anum ită şi 
imediată ală Poloniloru, de pilda 
pentru viitórea campania, ce voiesce 
se-o întreprindă la tomnă în dele- 
gaţiuni contra ministrului de esterne 
conte Kalnoky, şi pentru acésta a 
trebuită se între în tr’unu contactă 
mai strînsă cu Polonii şi s’a folosită 
de ocasiunea binevenită.

Se vede înse, că n’a avută no- 
rocă ministru-preşedinte ungurescă, 
căci Polonii mai cuminţiţi prin pă-

jţaniile loră din deceniile ultime, nu 
pt va pară dispuşi pentru aventure 
cutezaue politioe, au devenită mai 
conservativi. In to tă  casulă primirea 
ce li-s’a făcută miniştriloră unguri 
üa Lemberg a lăsată m ultă de do
rită, căci cu to tă  incognitulă loră, 
putea se fiă mai căldurosă şi mai 
idistinsă. Dér s’a observată ca lipsă 
de atenţiune cuvenită, că cu tote 
eă era anunţată de mai înainte so
sirea miniştriloră unguri, preşedin
tele  esposiţiunei, principele Adam 
Sapieha, a absentată din Lembergă.

Nefiindu acasă principele, a lip
sită şi primirea strălucită, de care 
nu eu m ultă înainte avură parte 
nisce deputaţi austriaci, cari veni
seră se visiteze esposiţia.

In «asemeni împrejurări d-nulă 
W ekerle şi colegii sei Lukats şi Io- 
sipovich au trebuită se se mulţă- 
mescă cu banchetulă, ce li l’a dată 
guvernorulă Badeni şi care, cum 
se asigură, a avută ună caracteră 
politică.

Politica a constată numai în 
schimbulă de vorbe de simpatiă în
tre Poloni şi Unguri şi credemă, că 
deocamdată nici nu va puté avé 
altă  resultată, căci multe ar vrea 
P ' H o  şi Polonii din Graliţia, dér nu 
le prea dă mâna.

Maghiarii şi contele Kalnoky.
Sub acestă titlu „Politik“ din 

P raga dela 8 1. c. vorbindă despre 
raporturile, ce domnescă astăcjî în
tre  Maghiari şi guvernulu loră şi în
tre  m inistrulă de esterne, conte 
Kalnoky, 4ice :

Nu încape nici o îndoială, cft lupta 
pentru legile matrimoniale ungurescî a 
deschişii un& abisQ forte adenefi între mi- 
nistrulfi de esterne şi între Maghiarii cei 
dela putere. Maghiarii se pregătesctl în t6tă 
tăcerea pentru unO atacă vehementa asu
pra posiţiunei ministrului Kalnoky, în care 
ei privescil pe cela mai periculosa duş
mana ală puterii lord. Indestuliţi n’au 
fosta Ungurii cu Kalnoky nicl-odată, de-

óre-ce ei încă dela încheiarea pactului în
cooe voiau sé vadă ocupate nu numai pos
tula însemnata ala ministrului de esterne, 
ci şi tote cele mai importante posturi de 
încredere, cu Unguri. Contele Iuliu An- 
drassy realisase idealula compatrioţilora séi 
în acéstá privinţă, şi cu ocasiunea retragerii 
lui se credea ca sigurü, în Budapesta, că 
ârăşl una Ungură îla va înlocui. Dér fu 
numită Heymerle, şi acestuia îi urma con
tele Kalnoky, care dela Unguri nu are 
decâtă numai numele. Dela începută Un
gurii îi urmăriau politica cu neîncredere, 
li-se părea, că păsesce prea încetă şi prea 
cu socotélá în ce privesce politica faţă cu 
Ruşii şi cu statele balcanice. Politici anii 
BudapestanI ar i i  dorită o politică mai 
fără considerare, sé i-se pregătâscă Rusiei 
desastre politice în Peninsula balcanică, să 
se sprijinescă în modă mai energică poli
tica regelui Milană, apoi politica prinţului 
Ferdinand şi a lui Stambulov.

Contele Kalnoky suferi timpă înde
lungata disgraţia Maghiariloră şi râmase 
chiar şi atunci liniştita, când fu reproşată 
pentru politica lui din partea contelui Iuliu 
Andrassy. In fine fu ínsé şi elă silită sé ia 
mai bine la ochi amestecurile totă mai cu
tezate ale Maghiariloră, şi atunci făcu ob
servarea, că în Budapesta esistă o clică de 
persóne cu influinţă, cari pe barba loră 
facă politică mare, íntrigézá şi espună mo
narchia la mari pericule. Magnaţii unguri 
adecă f&ceau pe socotéla propriă politică 
balcanică, intrigau prin Belgradă şi Sofia 
pentru de-a provoca crise, şi voiau sé gră- 
bâscă momente hotărîtore, pentru cari po
litica lui Kalnoky nu putu fi câştigată. 
Politica acésta a magnaţiloră creâ nume- 
rósele neînţelegeri, şi făcu sé apară, că 
Austria în Peninsula balcanică face o poli
tică oficială şi una neoficială. Şi numai 
acesta ar fi fostă destulű, ca Kalnoky sé în- 
ţelâgă, că grandomania şi închipuirea Ma
ghiariloră este ună elementă periculosă şi 
dăunăciosă pentru politica generală. Dér 
s’au mai adausfi şi alte momente. Şi şovi
n ism ul excesivă maghiară pe tote terenele 
politicei interne creâ, în fine, pentru politica 
esternă mari pericule.

Mai alesă uneltirile întreprinse fără 
considerare contra Româniloră, ameninţă

FOILETONULÜ „GAZ. TRANS.“

Unt crini.
Traducere din franţuzesce.

(2) (Urmare.)
— Aşi vrea sS sciu numai decâtă, 

decă tu ai vre-o obicţiune majoră contra 
însurătorei.

— Nu.
— Etă, eu am ună amică, care lo- 

cuesce la Touraine.
— Pămentulă e forte roditoră pe 

acolo.
— Nu mS întrerupe. Este marchisulQ 

de Valmer. L ’ai vâcjută în 6rna acesta la 
Parisă.

— Ml-aducă aminte.
— Am vorbită împreună de tine. Elă 

are o fiică de 17 ani, crescută sub ochii 
mamei... o inimă tînSră... ună ângeră.

— I-ai vgcjută aripii e ?
— Eu n’o cunoscQ. Tatălă s6u mi a 

spusă. Valmer e părinte. Celă mai bună 
lucru e să mergi tu acolo s’o vedî.

— E departe.

— Ar fi adusă póte ângerulă la Pa
risă, dér e mai bine sé lă vedî în perva- 
zulă séu... O provincială în Parisă e impo
sibilă.. Odată nevasta ta, d0că-ţl place 
educaţiunea ei va fi curéndö făcută.

— Şi decă n’o voiu plácé ?
— Tu?
— Da.
— Ună prostă impertinentă acela, 

care face pe modestulü.
— Nu se scie.
— V, i vedé... CunoscI eraldica?
— Fórte bine.
— Valmer cultivă cu iubire arborii 

genealogici ai provinciei sale. Tu îi vei fi 
torte utilă. Vei duce o viâţâ de cavaleră 
dela ţâră. Décá ţi-se va uri, te vei în- 
tórce.

— Insurătore, ca însuratore. Preferi 
pe o provincială unei fete bine educate 
dela Parisă.

— Aşi avé multe de disă la acésta. 
Femeile suntă femei. SuntQ mii de pari- 
siene, cari eső din cuptorulă dela Operă 
albe ca zăpada; şi suntă ângeraşl de pro- 
vinciă, cari îşi lasă aripile în mănăstire ori 
în pensionată... E tréba ta.

— Voi merge.
T- Ţrei sute de mii franci bani gata,

singura loră fiică şi speranţele cele mai 
mari.

— Da.
— Familiă escelentă. D n provinciă, 

dér omeni buni... Tu eşti cuminte Al
bert.

— Péu aşa!
— Ş’apoi veejí, tu n’ai făcută nimică 

de când eşti pe lume. Insoră-te deci celă 
puţinO.

— Acum îndată?
— Cum vei voi, băiete, cum vei voi. 

Cu cât mai curénd, cu atât mai bine. Acum 
séu nici odată. Odată la Touraina, décá în 
decursă de 14 dile nu te-ai decisü, íntór- 
ce-te!

— Fii liniştită!
— Şi décá nu-o vei lua, bagă de 

sémá şi nu face dragoştl mici, căci nu 
vreau sé mé strică cu acéstá familiă, mé 
înţelegi ?

— Fórte bine. Aşader voiu pacheta 
ună geamantană plină cu cărţi vechi, care 
de care mai genealogice. Cum se chiamă 

■fiica lui?
— Agnes.
— Ciudată nume.
— De ce ciudată ?
— Ea se chiamă Agnes.

— Ei bine, p’acolo e moda de-a se 
chema Agnes.

— Adevératü.
— Vina mea e?
— Nu.
— Eu nu ’i suntă rudeniă, şi tatălă 

ei nu m’a consultată, când a botezat’o.
— Mi-e egală.
— Parbleu!.. Cu tote aceste nu în- 

ţelegă, că de când cu drumurile de feră 
şi cu teiegrafulă, mai suntă încă tradiţiunl 
patriarchale aşa de tare ínrádécinate în 
unele localităţi. Ţi-ar plăcea mai bine nu
mele Gertruda, Felicitas, séu Leocadia?

— Suntü tóté próste aceste nume.
— Ei bine, de ce te plângi ?
— Nu mé plângă.
— Ce nume visezi tu ? Armanda ? 

Cora?
— Nu.
— Agnes e ună nume încântătorO, 

virtuosă. In adevérü, Albert, tu ai preju- 
diţii Nici Molliére nu era aşa difioilă.

— Acesta e joculă vechiu.
— Joculă vechiu, neghiobule, a fostă 

celă bună.
— Ai consimţi d-ta sé te numescî 

Arnolph, Chryysal séu Geronte?
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comunicaţiunile amicale ale politicei es- 
terne într’unti punctQ, care, ivindu-se o si- 
tuaţiune critică, ar putâ forte uşora să fiă 
pentru acostă politică cela mai importanta 
şi hotărîtorfi.

Dela întreţinerea relaţiunibră bune cu 
România depinde forte multă, depinde vii- 
torulă politicei balcanice a Austriei; şi acesta 
mai aleşii acuma, când politica balcanică a 
magnaţiloră maghiari s}a compromişii în modă 
atâtu de miserabilu în Bulgaria. Contele Kdl- 
noky a ajunsă la convingerea, că şovinismulu 
maghiarii, răcţimată pe puterea sa nemărginită, 
a devenita periculoşii chiaru şi pentru cele 
mai împortatnte interese ale monarchiei.

- D i p l o m a t i c a -
Sub acestu titlu oficiosa „Pes- 

ter Corespondenz“ publică următo- 
rea inform aţiune, ce 4ice? a Pri’ 
m it’o din Viena:

Schimbarea personală la ambasada 
din BucurescI se va întâmpla mai în gra
bă, decâta cum s’a crecjuta păn’acum. Pro
babilii, că deja înainte de întrunirea dele- 
gaţiunilorft va fi primită demisiunea şefu
lui de pănă acum, alţi legaţiunei. contele 
Agenor Goluchowski, trimis în locuia lui va fi 
numita; estraordinara şi ministru plenipo
tenţiarii, baronulii de Aerenthal.

In ministeriula de esterne s’a espe- 
riatfl, că contele G-oluchowski în indigna
rea sa, că l-au lăsaţii pe elCk, magnatulă 
polonii, timpii de optti ani într’unii postii 
relativii mai inferiorii, pe când ela credea 
a ave drepţii la unii postă de ambasadorii, 
şi-a împliniţii agendele cu prea puţinii zela. 
Nu dădu nici o atenţiune uneltirilorii irre- 
dentei române şi întrelăsâ de aşi face ob
servările de lipsă şi a le raporta la timpii 
ministrului, astfela încâta acesta afla des
pre cele ce se petreceau în BucurescI mai 
adese-orl numai din diare şi nu din depe
şele ambasadorului. Contelui îi lipsi şi ener
gia recerută faţă cu guvernulă românii; 
„boierii aceştia“ — mai aleşii în timpula din 
urmă — erau pentru ela mai neînsemnaţi 
omeni, decâtti ca să convină ptea mulţii 
cu ei.

D-la de Aerenthal este unii omti cu 
totulQ de altă pănură; nu numai, că e unuia 
dintre cei ce au capa mai buna în cor- 
pula nostru diplomaticii, ci scie, pe lângă 
totă poleitura şi fineţa, se păşescă la lo
cuia potrivita şi în momentula potrivita în 
moda f6rte energica, cu deosebire însă e 
una observatora zelosa şi agerii.

Ministerulă de esterne pune mare pondu 
pe postulă din Bucurescî şi îi a încetată de-a 
ave convingerea, că atacurile neruşinate şi 
defăimător e, tari suntii îndreptate din Româ
nia contra Ungariei, fără ca guvernulă ro
mână se fiă în stare a-le împedieca, seu măcar 
a-le restringe, va temă vacţa şi prestigiulă 
între gel monorchii — abstrăgendă dela aceea 
că şi Austria are în Bucovina o provinciă 
împopulată cu mulţi Români şi Moldovenii 
mărginaşi tocmai atâtu de puţinii s’arti pute

— De ce nu?
— Şi eu să fiu Leandru, Valeriu sóu 

Clitandru ?
— Albert, fiiula meu, eşti una ne

roda. DejunulO e gata.
— Intrébá pe servitorü, décá ar voi 

sé se cheme Lafleur, Basque, ori Cham
pagne.

— Ah! Etă urmarea principiilorü 
dela 89...

— In fine, decă voescl voma merge 
sé vedema mica casă de pe Champs-Ely- 
sée şi decă te vei însura, va fi a ta.

— Mé răsfeţî.
— Iţi dau şi cei doi murgi ai mei.
— Acesta e unü dara princiara.
— Şi bine-cuvântarea mea... Albert 

nu-ţl permită de a-ţl face haza de binecu
vântarea mea.

Lucrurile funda astfela regulate, 
contele scrise marchisului de Valmer şi ’i 
anunţa sosirea apropiată a fiiului sőu, dér 
fără a fixa data precisă. Astfelö primirea 
nu putea sé fiă pregătită dinainte şi luâ 
visitei caracterulG ei particulara.

(Va urma).

gena, de aşi îndrepta într acolo pofta lorii de 
pradă, cum o facii acesta Vahchiî faţă cu 
Transilvania.

„Irredenta română şi Kâlnoky.“
Sub titlula acesta „Egyetértés“ dela 

8 Augusta publică o scrisóre, ce i-se tri
mite din BucurescI, şi în care vre-una Un
gurii de-acolo, care de bine ce-i merge 
nu-şl încape în piele, se ocupă de aşa nu
mita „irredenta română“, debitânda la adresa 
regatului româna o sumă de inepţii şi ame- 
ninţândQ într’una moda neruşinata una în
tregii popora.

Scrisórea spune la ínceputű, că „irre
denta română“ constă din doué feluri de 
aderenţi : irredentiştl, cari lucrézá pe faţă, 
cari adună bani sub pretexta, că în Ar- 
dealü trebue ţinută, mereu treză agitaţiu
nea, ca nu cumva Românii sé se împăca 
cu ideia de stata maghiarii. Ala doileaţ 
sunta irredentiştii, cari lucrâză pe ascunsa. 
De categoria acósta se ţine fără deosebire 
de partida, marea majoritate a politicilora 
români.

Irredenta română, t îce dummer August- 
ula lui „Egyetértés“, e solidară cu tóté 
elementele revoluţionare; ea e mijloca în 
mâna reacţiunei europene, care folosesce 
elementele revoluţionare contra liberalis
mului europeanü.

Spune apoi, că irredenta română ar fi 
păţit’o în Basarabia, căci Ţarula Alexan
dru III a făcuta atenta pe guvernulă ro
mâna, că continuându-se în Basarabia agi* 
taţiunile, ela va lua mésurl págubitóre pen
tru regatula vecina. După-ee spune acéstá 
neruşinată mincină, Ungurula din BucurescI 
se răţoesce astfela:

„In timpula din urmă, irredenta ro
mână şi-a concentrata totă activitatea pen
tru résoularea Valahilora din Ardeala; pe 
cei moderaţi i-a înfundată sub terorismula 
celora ultraiştî, şi acela care nu ţine cu 
ultraiştii e trădătorii, ér ultraiştii vréu s’o 
continue cu politica de pasivitate, care pre- 
gătesce ruperea Ardealului de cătră Un
garia, ca sé uşureze anectarea lui la Ro
mânia. Pănă când irredenta română — sub 
protecţiunea din BucurescI — póte sé lu
creze liberii în Ardeala, ér agenţii ei vinö, 
merga, agită, aţîţă, şi când îi ameninţă 
pericolula se refugiază în România şi rîda 
de peste hotare de mânia guvernului ma
ghiara : pănă atunci ori ce încercare de 
împăciuire între elementele valahe mode
rate şi între ideia de stata maghiara va 
cádé. Pănă atunci elementele moderate nu 
se pota libera de terorismula ultraiştilora şi 
la casű de résboiu, etă că revoluţia e gata în 
Ardealu.

„Gânditu-s’a contele Kâlnoky, că ce 
ínsémná: revoluţiă în Ardeala în timpa de 
résboiu ? Ardealulü este cea mai însemnată 
posiţiune militară a monarchiei nóstre : e 
una aşa numita nhochplateauu, care dorni- 
nézá íntrégá valea Dunărei, aşa că cela 
ce are Ardealula, póte dice, că contra 
voinţei Iui mu póte merge nime la Constanti- 
nopolO.

„In istoriă nu ailăma esemplu, ca o 
mare putere (Ungaria) sé fi suferit0, ca 
una stata mica (România) sé-i pericliteze 
prin agitaţiuni cea mai însemnată posiţiă 
strategică; décá contele Kâlnoky sufere a- 
césta, atunci nu peste mulţii va protesta mi- 
nistrulă comună de résboiu.

„Slăbiciunea şi miopia contelui Kâlnoky 
va duce în sfîrşită lucrulu acolo că înfcr’o 
buna dimineţă monarchia ya li silită sé 
ocupe Bucui esciuln şi sé sucésca cu mâna 
proprie gâtulfi irredentei române“.

Adecă cum? Câţiva jidani puturoşl 
din Budapesta formézá monarchia íntrégá ? 
Cum vina kossutir ştii perciunaţi şi neper
ciunaţi dela „Egyetértés“ sé vorbéscá în 
numele monerchiei, ei nisce nulităţi poli
tice, nisce elemente degenerate politicesce ? 
Ori doră îi mâncă pielea?

De-ar fi cu iertăciune, ni-amülua voiă 
sé-i întrebăma totuşi, când au de gânda 
sé plece spre BucurescI? Apoi sé le mai 
aducema aminte, că Carpaţii sunta mari şi 
au prăpăstii adânci.

„Neue freie Presse“ despre cestiunea 
română.

Organulu de frunte alu publi
cisticei vienese, „Nene freie Irressek‘, 
care stă în legătură cu cercurile gu
vernamentale unguresc!, revenindu 
asupra cestiunei române, cjice între 
altele : \

Deslegarea cestiunei române nu se 
pote face altfela, decâta decă conducătorii 
radicali, cari urmăresca scopuri irredentiste, 
vora fi paralisaţi; acesta însă se pote ajunge 
numai decă căuşele îndreptăţite de nemulţă- 
mire, cari au cuprinşii cercuri largi la po
porala româna, vora fi delăturate. Aici se 
răsbună sistemulQ, care este legata de nu
mele lui Coloman Tisza, cela mai strălu
cita dintre toţi conducătorii parlamentari. 
Opera de guvernare a lui Coloman Tisza a 
statQ numai din conducerea parlamentului, 
pe oâţid celelalte probleme mari au fosta 
date uitării. Raporturile de circulaţia schim- 
bându-se, au atrasa după sine transformarea 
relaţiilora economice în A rdeala; vechiula 
oomerciu de transita prin România a în
cetată, şi încetarea lui a nimicită multe 
esistenţe. Răsboiula vamalii cu România a 
atinsa mai tare Ardealula, luânda câştigula 
dela mii şi mii.

La acâsta se mai adaugâ stările ad
ministrative din Ardeala. Decă în Ungaria 
propriu 4isă actuala viâţă municipală nu e 
bună, cum s’a recunoscuta şi oficiosa, atunci 
cea din Transilvania în mare parte este 
cea mai coruptă din câte s? potă închipui.

Administraţia comitatensă din Ar
deala este împărţită între câte-va familii 
de gentry, cari nu cunosca alta scopa, de
câta a-şl satisface interesele proprii şi a-şi 
ferici rudeniile.

Stilfi de renegaţii.
Unü Kuteanü renegatü, cu nu

mele Bogh Márton, publică în nu- 
mérulür dela 8 Augusta alu lui „B. 
H irlap“ unü articulü privitorii la 
credincioşii din diecesele gr. cat. 
ale Muncaciului şi Eperjeş-ului. Ca 
curiositate, reasumănm aci cuprin
sul ű acestui articulu, care arată în 
colori atâtu de triste starea de de
cadenţă, în care se află nenorociţii 
credincioşi greco-catolicî din diece
sele am in tite :

După ce protestâză în contra celc-ra 
ce pe credincioşii gr. cat. din diecesale 
Muncaciu şi Eperies, „fiă după limbă Ma
ghiari, Slovaci, Ruteni, ori Valahi“, îi a- 
mintesca şi puna alături cu naţionalităţile 
din celelalte diecese gr. cat. din Transil
vania, séu Ungaria, cjice :

„Eu, şi împreună cu mine mare parte 
a dieceselor Muncaciului şi Eperjeşului, sun- 
tema şi ca naţionalitate Maghiari; o altă parte 
ínsé, ce e drept, suntema ca naţionalitate Ru
teni şi Slovaci—numérula Valahilorü e de tot 
neînsemnaţii — ca naţiune ínsé au fostü 
Maghiari, Maghiari sunta astăcjl şi Maghiari 
vora rémáné.

„In diecesele gr. cat. ale Muncaciului 
şi Eperjeş-ului nu se află astăzi preotü, în- 
vfiţătorii şi, peste tota (Jisa, familiă, în a 
căreia casă sé nu se afle atârnată pe păreţi 
portretula lui Kossuth, alături cu ala re
gelui încoronaţii. Şi fiindcă preoţii şi ínvé- 
ţătorii noştri sunta lipiţi de séracl, n’are 
nimenea sé se mire, decă în ţinuturile ru
téné şi slovace copiii noştri învaţă întâi 
limba slovacă ori rutenă, care este limba 
lora maternă.

„E fapta, că limba bisericéscá a aces
tora doué diecese este cea rutenă şi că în 
urma acésta elevii preparandiali şi clericii 
învâţă, sciu şi folosesca limba rutenă, dér 
negii, că singura causă a stărei înapoiate 
a credincioşilora maghiari ar fi limba li
turgică ruténá. Causa acestei împrejurări 
este simplamente aceea, că Rutenii sunta 
multd mai numeroşi, decâta Maghiarii şi 
astfela elementula maghiara se contopesce 
în cela ruteana.

„Pănă când limba bisericéscá este cea 
ruténá, preoţii şi învăţătorii trebue sé scie 
acéstá limbă şi décá şi astăc Î limba bise- 
ricéscá este rutenă, noi nu avema ce face,

căci ori câtă de multă amu dori sâ mtrodu- 
cernă limba maghiară m bisericele nósfre, a- 
cesta nu se póte, noi nu o putemă face, deşi 
în ce se ţine de noi, facemu totă ce se pote.

„Este greşelă ínsé din partea celorü 
ce cfioö> că poporului magbiard noi i-amü 
impune cu forţa limba ruténá şi că popo- 
rulö, după óre-care resistenţă, o primesce 
şi se rusifică. In ţinuturile locuite de Ma
ghiari ale dieceselora Muncaciului şi Eper
jeş-ului pretutindenea limba bisericéscá gr. 
cat. este cea maghiară, unguresce cântă, un- 
guresce facQ rugăciunile, insoîipţiile dela 
crueifixurl sunta unguresc!, aşa în loca de 
rutenesculü „I. N. C. I .“, séu latinesoula 
„J. N. R. J .“ este scrisa unguresce : vNâs. 
Jéz. Zzid. K ir.a

„Noi, greco-catolii din diecesa Munca
ciului şi Eperjes-ului, ori că suntema după 
naţionalitate Ruteni, ori Slovaci, nu avemă 
nimică comună ca ordinaţi uni de felwlă ordi- 
naţiunei lui Pavelu, nu le cunóscemü şi atâta 
ca Maghiari, câta şi ca greco-catolicî le 
perhorescămu.

„Eu aşa sciu, că nici d-nii episcopî 
FirczdTi dela Muncaciu şi Vdlyi dela Eperjes, 
nici preoţii şi învăţătorii noştri, nici poporulu 
nostru ruténű şi slovacii nu este în contra în
tr oducer ei limbei maghiare în biserică, ha din 
contră încă o doresce. Că în privinţa acésta 
n’amü ajunsa pănă acum la resultate mari, 
causa nu este a se căuta în lipsa de zela 
patriotica din partea nóstrá, ci causa este 
séráoia. Venitula anuala ala episcopiei din 
Muncaciu este mai puţioa, ca 30,000 fl., 
ala celei dela Eperjes e încă şi mai pu
ţina, ér canonicii şi preoţii. în lupta lora 
pentru câştigarea pânei de tóté 
abia-abia décá pota sé facă pentru Ma- 
ghiarime mai multa, decâta facă.

vNoi dorimii limba bisericéscá maghiară, 
dér cea latină nu. Roga publicula cela mare, 
c\, décá de aici înainte va ceti séu va 
aucji ceva despre popii, învăţătorii şi po
porala nepatriotica şi daco-româna gr. c a t , 
între aceştia sé nu ne înţelâgă şi pe noi, 
cei ce ne ţinema de diecesa Muncaciului 
şi Eperjeşului, şi sé nu crédá, că noi sun
tema Ruşi şi Muscali, ci se scie, că noi 
toţi, deşi după naţionalitate se află între 
noi Ruteni şi Slovaci, în privinţa naţională 
ínsé noi toţi suntemă Maghiari. Intre cei 12 
apostoli s’a aflata una trădătora, — decă 
şi între noi s’ar afla una oma „bolnava“, 
pentru aceea însă precum cei 11 apostoli, 
au rămasa postoll, aşa şi noi Maghiari 
voma rém áné!“

Căderea lui Stambulov.
Sunta cunoscute declaraţiile făcute de 

corespondentula cjiarulu.i rusesca „Novoje 
Wremjaa unui redactora ala c}iarului vie- 
nesa „fteue Freie Presseu asupra situaţiei 
în Bulgaria. Se 4i°ea5 c& motivula căderei 
lui Stambulov ar fi—după corespondentula 
rusescü, pe care „Neue Freie Presse“ îla 
numesce Old gentleman — faptula, că princi
pesa Maria Luisa, soţia prinţului Ferdinanda 
ala Bulgariei, ar fî păstrată o atitudine rece 
faţă cu Stambulov, pentru-că ea a fosta 
adese-orl martoră la conduita puţina res- 
pectuósá, pe care o avea fostula prima mi
nistru bulgara cătră prinţula.

E tă acum, în acéstá privinţă, după 
cjiarula vienesa, textula declaraţiilorii co
respondentului ru sa :

„Décá prinţula Ferdinanda, care e 
una gentlemana în inaltula înţelesa ala cu
vântului, a suferitü atâta timpa pe Stam
bulov la putere, causa e, că acesta a sciuta 
sé aducă în legătură presenţa sa în fruntea 
afaoerilora cu esistenţa dinastiei. Dér cu 
însurătorea prinţului, posiţia d-lui Stambu
lov a fosta sguduită.

„Intr’adevéra, princesa Maria Luisa, 
care se bucură în Bulgaria de cea mai mare 
popularitate, a avuta o atitudine rece faţă 
cu Stambulov, de óre-ce de mai multe 
ori a avuta ocasiunea sé fiă martoră de 
conduita acestuia puţina respectuósá faţă 
cu prinţula.

„Şi aci e origina acelei oposiţiuni, 
care a résturnata pe Stambulov. In jurula 
prinţesei s’au grupata una şiră de bărbaţi, 
cari au alimentata oposiţia contra lui 
Stambulov.



Nr. 167— 1894. WAZjüjTA. TIUin C51U V iSLW JJüX. a . a ^ u i n  v

„Indemnulü imediatü pentru demisiu- 
nea lui Stambulov l’a, datü ínsé cererea 
primului-ministru că4ut0, adresată, prinţului, 
ca ső declare starea de asediu în distric
tele Tirnova, Varna şi Burgas. Dér acestă 
măsură nu era justificată prin nimicü, de 
cátü póte prin aceea, că în numitele ţinu
turi se lucra energicü contra domnului 
Stambulov.

PrinţuiO nu voia sé scie nimicü de 
proclamarea stărei de asediu. Elü i-a cjisü 
lui Stam bulov: „Luarea acestei mésurl n’ar 
face, decátü sé íntáréscá afirmarea duşma- 
nilorö noştri, că în Bulgaria domnesce anar
chia. Şi cum am putó noi face una ca 
asta ?“

D. Stambulov, la cea mai neînsem
nată divergenţă de păreri ameninţa pe 
prinţulO cu demisiunea, cu adânca convin
gere, că prinţulii nu-10 va lăsa sé se re
tragă.

„Cererea de demisiune n’a pututü fi 
ínsé resolvată imediatü. de óre-ce prinţulO 
trebuia ső plece. Stambulov în modü de- 
monstrativü nu s’a dusü la gară sé pri- 
móscá pe prinţulO, scuzândO totuşi absenţa 
sa cu o indisposiţiă.

„PrimulO consiliu de miniştri, ţinutfi 
imediatü după íntórcerea prinţului, în pa- 
latulü princiarü, s’a ocupatü cu cestiunea 
•demişiunei lui Stambulov.

„In principiu, prinţulO Ferdinand era 
deja hotărîtO ső primâscă demisiunea lui 
Stambulov, ínső voia sé cunoscă íntáiü lista 
Tiitorilorü miniştri. Dór anü membru alü 
consiliului de miniştri 4̂ se prinţului: „Al
teţă, înainte de a păşi la formarea unui 
nou cabinetü, trebuie sé conoediezl vechiulO 
ministerO“.

Cererea de demisiune a lui Stambu
lov era pe masă înaintea prinţului, care 
se mai reţinea încă s’o subscrie. Atunci se 
scula Grekov şi 4 ise: „Alteţă, ministerulü 
nu mai póte rémánea la postulü séu, de 
-óre-ce situaţiunea trebuie limpezită“.

„PrinţulO subscrise apoi primirea de- 
misiunii lui Stambulov.“

S C I R I L E  D I L E I .
— 29 Iulie.

Urni nou procesă. „Tribuna“ aduce 
scirea, că d-lui Andreiu Balteşfi ’i s’a ima- 
nuatü în temniţă actulü de acusă prin care 
i-se face cunoscutü, că la 18 Septemvre se 
va pertracta procesulü de pressă pentru 
adresa de aderenţă condamnaţilor^ în pro
cesulü „Replicei“ publioată în Nr. 208 din 
1893 alü „Tribunei“. Adresa e Ratată din 
Turda şi subscrisă de Teodorü TrombitaşO, 
Iuliu Petricaşfl, Gaia, Nicolau Rusu, I. Ro- 
manţianO, Iuliu Gelü Gelanü, Simeonü Ni- 
coră, Stefanü Marinü, Simeonü PoruţO, Va- 
leriu Moldovanü, George Tátarö, Ioanü 
Giurgiu, Ioanü Cadarescu, Septimiu Basilü, 
Constantinü Florianü, Iuliu B. Murésanü. 

—o —
Jidanii la Hieronyrni. Ministrulü un- 

gurescü de interne a primitü dilele acestea 
în audienţă o deputaţiune a comunităţilorO 
ovreescl din comitatulü Nograd, care ceru, 
ca cu ocasiunea petrecerei Maiestăţeii Sale 
la Balassa-Gyarmath, deputaţiunea Jidani- 
lorü, care va merge sé salute pe monarchü, 
-ső fiă primită, în audienţă alături şi într’unu 
şiru cu confesiunile. Gonaucétorul deputaţiunei 
>a fostü advocatulü din Budapesta Fleisch- 
■mann Sándor, care cjise, că este o anoma
lia, că pe când de-o parte Jidanii suntü 
ipriviţl ca cetăţeni egalü îndreptăţiţi, de altă 
iparte confesiunea lorü este privită, ca o 
■confesiune inferioră. Acesta este o umilire 
atátü de nemotivată, tjise jupánulö, íncátü 
guvernului nu-i este ertatü a-o tolera, mai 
vírtosü fiind-că dieta, care este celü mai 
insemnatü factorü alü legislaţiunei, a pri
mitü recepţiunea Jidanilorü. In faţa aces
tora, ministrulü Hieronyrni a declaratü, că 
ín  cestiunea acésta elü nu póte dispune, 
dór „la locurile competente“ va pune vorbă 
bună pentru fraţii séi Jidani şi va sprijini 
•cererea lorü. — N’ai ce-i face. Ungurii tre- 
bue sé pórte consecinţele fraternităţii ji- 
dano-maghiare. Ca mâne confesiunea Jida
nilorü are ső fiă cea dintáiü în statü şi 
,după ea au «ă urmeze confesiunile creştine,

pănă când adecă acestea, vorü mai putó fi 
tolerate de jidani.

—o—
Din Viena s’a lăţittt scirea, că urmaşO 

alü archiducelui Wilhelm, în postulö de 
inspectorü generalü alü artileriei, are sé fiă 
comandantulü de corpü din Budapesta, F. 
M. L. prinţulO Lobkovitz.

Gimnastici germani în Braşoru.
Marţi în 7 1. c. sóra au sositO din Bucu- 
rescl în oraşulO nostru gimnastici din Ger
mania, cam o sută la numérü, însoţiţi de 
câţl-va membri ai coloniei Bucurescene şi 
mai mulţi ospeţl Saşi de prin Transilvania. 
Deja la Predealü a fostü salutată íntróga 
societate a ospeţilorO germani de câţl-va 
gimnastici Braşoveni, cari i-au íntámpinatü 
acolo, ór la Dîrste îl saluta preotulü Nus 
sbăcher. La gara din BraşovO îi aşteptară pe 
gimnastici: reuniunea gimnasticilorü din 
BraşovO, cu musica. ei şi un forte numă- 
rosü publicü. Cu strigăte de „Bine aţi ve- 
nitü“ fu primitü trenulü ce aducea 0speţii 
aşteptaţi, ór de pe o tribună îi bineventâ, 
pe pămentO braşovenO preşedintele reuniu- 
nei gimnasticilorü din BraşovO, directorul a 
şcolei de fetiţe, d-lü Tliomas. La finea 
alocuţiei porni convoiulü, în care erau 
şi numéróse dame, pe josü spre oraşO, 
ducéndü în frunte steagulü reuniunei. A- 
junşl la sala de gimnastică, îl saluta a ci 
vicepreşedintele reuniunei, profes. Fratsch- 
kes, merseră apoi cu toţii la „Schützenhaus“, 
unde s’a arangiatü o serată confidenţială. 
In cjiua următore, Miercuri, după ame^I 
s’au produsü atátü reuniunea gimnastici
lorü din locü, cátü şi gimnasticii din Ger
mania în grădina localităţii de gimnastica 
a gimnasiului sásescü. Sóra a fostü serată 
dansată în Schützenhaus. Pentru astăcfl si 
mâne au fostü proiectate escursiunî pe Pos- 
tovarü, pe Buceciü şi în diferite localităţi 
din ţ0ra Bârsei. Mâne sóra seu probabilü 
Dumineca vorü pleca ospeţii din BraşovO 
spre Budapesta, de unde o parte dintre ei 
va face o escursiune pe muntele Tatra.

Episcopul» Meţianu şi vulturulii cu 
doué capete, piarului r)Hasânh{i i-se scrie 
din Aradü, că episcopulü Meţianu a lăsatO 
sé se ia josü de pe faţada aulei episco- 
pescl vulturulü cu doué capete, ce sta acolo 
din timpuri vechi. „Hazánk“ 4*ce, că epis
copulü a fostü fácutü atentü la vulturü şi 
numai decátü a datü ordinü, ca sé fiă de- 
pártatü.

— o —
Dela curtea sérbésca. Ex regele Mi- 

lanü şi-a isprávitü afacerile private în Pa- 
risü şi va pleca 0răşl spre Serbia 4^e ê 
viitóre. Natalia ínsé va rémánó totü în 
B iarritz; de-o camdată ea nici n’are de 
gándü sé se întorcă în Serbia.

Preoţii §i yelocipedulii. Papa Leo 
X III a permisü preoţilorO catolici, ca ső 
potă umbla şi cu velocipedulü. In rescrip- 
tulü privitorü la acóstá concesiune se 4ice, 
că inventatorulü velocipedului este abatele 
Pranton, care încă în 1845 folosia veloci- 
pedulü pentru a-şl face cálétoriile impuse 
de datorinţa se preoţescă.

— o—
Pentru cei ce espedeză pachete cu 

posta. După o ordinaţiune mai noué a mi
nistrului ung. de comerciu, trimiţ0torii pa- 
chetelorü, în cari se află articull delicaţi, 
precum flori, mâncare etc., la espedare potü 
sé pună condiţia, că la casü, decă nu s’ar 
pute preda imediatü persónei adresate, pa- 
chetulü numai decátü sé vină índérétü. In 
casulü acesta trimiţâtorulO are sé scrie pe 
pachetü cu cerusă colorată cuvintele. „Decă 
nu se póte îmâna, imediatü returu“ (Ha nem 
kézbesíthető, azonnal vissza).

—o—
Camera comercială din BraşovO face 

cunoscutü celorü interesaţi, că în Marton- 
vásár se va ţin0 dela 12—15 1. c. o espo- 
siţiă de unelte de casă şi economice.

— o—
Monumentulű papei. Din Roma se scrie, 

că Papa Leo X III, urmând ü esemplulü an- 
tecesorilorü séi, s’a íngrijitü încă fiind în 
viaţă de monumentulű, ce are ső i-se pună

la morméntü. pilele acestea Papa a co- 
mandatü la sculptorulü Macarai unü monu- 
mentü din marmoră albă de Carrara. Pe 
sarcofagulü monumentului va sta unü leu, 
care va ţin0 între picióre thiara. De-a 
drepta va fi sculptatü simbolulü Credinţei, 
în mân! ou biblia ; la stânga Dreptatea, odih- 
nindu-şl o mână pe emblema nobilitară a 
Papei. De-asupra leului, la o parte, vorü fi 
sculptate cu litere adânci negre pe o ta 
blă simplă cuvintele: Hic. Leo X III . P. M. 
Pulvis. Est.

— o —
Corone eterne. Din incidentulü grab

nicei morţi a d-rei Olga P. Dima, în loculü 
unorü coróne peritóre pe sicriu, s’au tri- 
misü subsemnatului Comitetü parochialü. 
din partea On. familii a d-lui dir. Valeriu 
Bologa 5 fi. şi a d-lorü tineri români adu
naţi în Branü 21 fl. v. a. ca contribuire 
la „fundaţiunea iubiţilorfi r0posaţîu, înfiin
ţată pentru ajutorarea scolarilorü români 
sőrací. — Braşomi, 29 Iulie 1894. Comite- 
tulű parochialü gr. or. din Cetatea Braşovului.

—o—
Musica orăşenâscă va da Sâmbătă în 

11 1. c. unü concertü, în hotelü „La po- 
mulü verde“ cu urmátorulü programú: 1. 
Yien-Paris, marşfi de E rtl; 2. Ouv. la Pi- 
que-Dame, de Suppé; 3. Douce souveraine, 
valsü de W aldteufel; 4. 0  nópte în pădu
re, de Schipek; 5. Faut. la Cavalleria rust. 
de Mascagni; 6. Les auges d’echus, valsü 
de Fahrbach; 7. Rhapsodia ung. N. 12, 
de Liszt; 8. Amólia, polcă de Brandner; 
9. Haus in allén Gassen, de Schreiner; 10. 
Auf Hieb und Stich, marşO de Müller jun; 
Inceputulü la 8 óre sóra.

China şi Japonia.
„Agenţiei Reuter“ i-se comunică din 

Yokohama cu data de 6 Augusto, că a 
fostü 0răşl o ciocnire între ChinesI şi Ja- 
ponesl, în care au ínvinsü cei din urmă. 
Japonesiiau cuprins localitatea Silcwan. Chi- 
nesii s’au retrasü în direcţia Koshanei, lă- 
sândO pe câmpulO de luptă 500 morţi şi 
răniţi. Japonesii snntü acuma în posesiunea 
Asanului.

Fóia rusescă „Novoje Vremjau pri- 
mesce următorea scire: Guvernulü englesü 
va proclama în curéndü neutralitatea în 
résboiulü coreanü şi se va mărgini aşi 
apéra interesele. Mulţime de ofiţeri englesi 
au ínaintatü rugărl guvernului chinesü, ca 
ső-i primâscă în armata chinesă şi fabrici 
mari englese continuă pertractări cu gu
vernulü din Peking pentru fabricarea de 
pusei şi cartuşe pe séma armatei chinese.

Fóia rusescă cj-ce apoi, că cu totü 
ajutorulü, ce Anglia ílü dă Chinei, acésta 
nu va ave nici unü folosü, deórece Rusia 
va pretinde în ori ce împrejurări, ca con- 
fiictulü actualü sé se sfîrş0scă cu recunós- 
cerea autonomiei pentru Corea. Acesta se 
unesce pe deplinü cu intenţiunile Japoniei 
şi Rusia va lua partea Japoniei cu ocasia 
tratărilorO de pace.

Caserio după condamnare.
piarele francese primescü din Lyon 

următorele amănunte asupra asasinului fos
tului preşedinte alü Republicei francese:

Caserio a fostü adusü la ínchisórea 
din Saint-Paul imediatü după ce s’a pro- 
nunţatfi verdictulü. Condamnatulü a mán- 
catü cu poftă; avusese precauţiunea s6-şl 
aducă restulü din rasolulü, care i-se servise 
la curtea cu juraţi, dimineţa, în timpulO 
suspendărei şedinţei.

Directorulü închisorei a statü de vorbă 
cu dénsulü în celulă. Caserio regretă, că a 
plânsO la audienţă. Elü se într0bă, ce vorü 
fi eugetándü tovarăşii lui despre acestü mo- 
mentü de slăbiciune.

Directorulü puşcăriei l’a intrebatü, ce 
ar face, decă—ceea ce nu se póte întâmpla 
- ş i - a r  recăpăta libertatea; osénditulü a rés- 
punsü, că nu ar mai omorî, dér ar fi totü 
anarchista.

AsasinulÜ a primitü ultima visită a 
preotului Grassi, care i-a recomandatü li
nişte şi resemnare. Caserio a datü din 
umeri suri<Jéndü: „Eu nu mé temü de 
mórte şi o voiu dovedi-o. 0  ső mő vedeţi

la eşafodO; am sé mő urcü cu curagiu. 
Cátü despre recursulü la casaţiă, nu-lü voiu 
iscăli; eu nu recunoscü nimőnui dreptulü 
de a-şl judeca semenii. Am suferitö o ju* 
risdicţiă, nu voiu mai cere alta“.

Dubreuil, apărătorulfi lui Caserio, s’a 
dusü Sâmbătă s0-şl vadă clientulü si l’a în
demnata sé facă recursü. Terminulü a trecutO 
şi Caserio nu mai are, decátü ső aştepte 
resultatulü demersurilorO, pe care Dubreuil 
şi-a propusü ső le facă în favórea lui, po 
lângă preşedintele republicei. Dubreuil 
ţine s0-şl índeplinóscá misiunea pănă* la 
capőtü.

NECROLOGÜ. Subscrişii cu inimă frân
tă de durere anunţămO tuturorü rudenii- 
lorü, amicilorü şi cunoscuţilorO, că prea iu- 
bitulO nostru fiu, resp. frate, vérü, nepotü. 
Yaleriu Telescu, Doctorü în medicină, du^ 
pă unü morbü îndelungatO şi-a datü uobi- 
lulü séu sufletü în mânile Creatorului, îu 
7 Aug. n. în etate de 28 ani. înmormân
tarea s’a sévérfitü Joi, în 9 Aug. n., după 
ritulü bisericii gr. cat. române.

Aradü, 8 Augustü n. 1894. 
Neconsolabilii părin ţi: Georgiu şi Rosalia 
Telescu n. Pap, Georgiu Telescu jun., ca 
frate, Veturia Telescu, ca soră; apoi mătu
şe, veri şi verişore.

— Mihail» Grădinarii comerciantü, 
după o scurtă suferinţă a íncetatü din vié- 
ţă Joi în 28 Iulie (9 Augustü) la órele 4 
a. m. în etate de 38 ani. Despre acâstă 
tristă perdere încunosciinţ0ză pe tóté ru
deniile şi pe toţi cunoscuţii răposatului, 
neconsolabila sa mamă, frate şi soră. Ré- 
măşiţele pămentescl se vorü ridica din ca
sele D-nei Maria Grádinarü, térgulü Boi- 
lorü Nr. 11 şi se vorü înmormânta în ci- 
miterulü Bisericei sf. Nicolae din Scheiu, 
Vineri în 29 Iulie (10 Augustü) a. c. Ia 
4 7j óre d. a.
B r a ş o v O ,  în 28 Iulie (9 Augustü) 1894

Fiă-i ţărîna uş0ră şi memoria bine- 
euventată!

.̂irn-mr,, gaMCJgB SSZOL

L i t e r a t u r ă .
Cu rerfulu penei este numele unei 

colecţiunl de scrieri satirico-humoristice, 
Cő a ăpârutO în tipografia „Aurora“ A . 
Todoranu din Gherla (Szamosujvár). Auto- 
rulü lorü este d-lü Antoniu Poppü. Broşura 
conţine în totalO 15 scrieri diferite, are 
104 pagine, e tipărită pe hârtiă fină, ca  
multă îngrijire şi costă 65 cr. esemplarulü.

DIVERSE.
Unde se potu mărita Yéduvele mai

uşorii ? De sigurO, că vőduvele mai uşortl 
se potO mărita în acele ţări, unde se află mai 
mulţi văduvi şi mai puţine văduve. Din 
nenorocire însă, astfelü de ţări nu se prea 
află nicăirl, deórece numérulü véduvelorö 
este pretutindenea cu multü mai mare, de- 
decátü alü véduvilorü. In Elveţia, de esem- 
plu, din numérulü totalü alü locuitorilorft 
trecuţi de 15 ani, suntü 6.03°/0 véduvl şi 
12.73% vőduve, va ső 4*că aici se vinü 
totü câte 2—3 vőduve pentru câte-unü 
bărbatO véduvü. Cu Elveţia aşa-dâră amO 
isprăvit’o. Véduvele doritóre de-a se mă
rita n'au ce căuta aici, căci nu-i tr0bă. In 
alte ţ0rl ínsé e încă şi mai réu, ca în El
veţia. In Anglia proporţia véduvilorü faţă 
cu alü véduvelorű este de 5.4: 11. 4 ; în 
Italia 6 : 13.6. Mai de trăitO s’ar páré a fl 
în Francia, unde proporţia este de 7.3: 
13.9, ér şi mai favorabilă este proporţiunea 
în Germania şi Austria, unde proporţia vé
duvilorü faţă cu alü văduvelorO este do 
7.3: 13.9. In Transilvania şi Ungaria de- 
asemenea e forte desperată sórtea védeve- 
lorü de măritatO; aici proporţia véduvilorü 
faţă cu alü văduvelorO este de 2.95: 9.5%» 
va să 4ică şi la noi se vinü totü cam 3 
văduve la unü véduvü. Din tóté reese, că 
sórtea văduvelorO de máritatü e forte des
perată ín tóté ţările. Femeile, cari au 
ajunsü să-şi capete cáte-unü bărbatO, ső-’lü 
cruţe şi sé-’lü grijescă, ca ochii din capü, 
căci suntü scumpi bărbaţii în lumea de 
astă4l şi e forte greu de-a ajunge în po
sesiunea lo rü !...

Proprietar)!: Or. A u rel M ureşiatiu*
Redactori: responsabil! G reg o riu  M a io r i .
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C u rsu l la  b u r sa  d in  V ien a . Renta de hârtie austr...................... 98.50
Din 9 August 1894. Renta de argint austr...................... 98.45

Renta ung. de aurG 4°/e . . . 121.80 Renta de aur austr........................... 122.454
Eenta de cor6ne ung. 4% • • 95.85 LosurI din 1860 ........................... 146.75
Impr. căii. fer. ung. în aurii 4 1/j%  . 126 50 Acţii de ale Băncei austro-ungară . 1010. -
Impr. căii. fer. ung. în argint 41/2°/0 101.60 Aoţii de-ale Băncei ung. de credit. . 451.25
Oblig. căii. ier. ung. de ost. I. emis. 124.75 Acţii de-ale Băncei austr. de credit. 363.50
Bonuri rurale ungare . . . . . 95.50 NapoleondorI.................................... 9.99
Bonuri rurale croate-slavone. . . 96.50 Mărci imp. ger................................. 61.05
Imprum. ung. ou premii . . . . 152.25 London ( l ir e  S t e r l in g e ) ............................... 124.60
Losuri pentru reg. Tisei şi Segedin. 143.25 97.75

Sz. 734-1894 tlk?i.

Árverési hirdetményi kivonata.
A hosszuaszói kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, miszarint 

özv. Bitaj Lajosné szül. Trutza Anna végrehajtatnak Bitai Anna Popa Parteniane 
végrehajtást szenvedett elleni 145 írt. 47 kr. és járulékai iránti végrehajtási ügyében 

hosszuaszói kir. járásbíróság területén fekvő Szancsal község 620 sz. tikjkvben 
A—1 — 6 rendsz a foglalt Bitai Anna Popa Párténiané stársai tulajdor áb képező s 
öszesen 816 frt. becsült ingatlanokra az egyenkénti becsérték, mint megállapított ki- 
k állási árban és egyenkénti árverést elrendelte, és hogy fzan ingatlanok 1894. évi 
Augusztus hó 29-dik napját) délelőtt 9 ómkor Szancsal község házá- ál megtartandó 
nyilvános ár^eréseu a megállapított kikiáltási áron alól is elfog adatni.

Árverezni tzándékozók tartoznak az ingatlanok becüáráaak 10°/0*át készpénzben, 
vagy az 1881 évi LX. t. ez. 42. § ában jelzett, árfolyammal számított és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333. I. M. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes érték 
papírban a kiküldött kezéhez letenni, vagy az 1881 évi LX. t. oz. 170. § a szerint 
a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer
vényt átszolgáitatni.

A kir. járásbirosáy mint telekkönyvi hatóság
H o s s z u a s z ó n ,  1894 évi Iulius ho 5-én. *

T o ro k  Á rp ád ,
kir já  ásbiró.

C ursu lü  p ie ţe i B ra^ovü .
Din 10 August 1894.

Banonote rom. Cump 9.7"9 Vend. 9.82 
Argint român. Cump. 9.70 Vend. 9.75 

Napoleon-d’orl Cump. 9.88 Véüd. 9.91

Galbeni Cump. 5.80 Vend. —.—-

Ruble rusesei Cump. 132.5 Vend. —
Mftrcl germane Cump. 60.60 Vend. — .—

Lire turcescl Cump. 11.15 Vend. —.—

Sc-is. fonc. Albina 5% 101.25 Ve id. 102.25

I S V O R U L U  M a t i l d  d e  B O D O K

c e a  m a i c r i s t a l i n ă ,  î n  acid-carbonic c e a  ma i  b o g a t ă
a ,p ă ,  r n  q m  p r f l l  a .

alcalin-acide-ferruginosă a continentului.
P F *  Isvoru ferruginosu de primulu rangu!

Medicamentu cu cele mai strălucite succese în contra ma- 
iadielor stomacului, în contra nervosităţiî, în contra maladieioru 
causate din lipsă de sânge şi cu deosebire în contra maladieioru 
femeiloru etc.

Sa
Apa minerală se găsesce în calitate

prospetă în depositulu subsemnatului: B £ru*O Y l8. strada Mi- 
chail Weiss (uliţa poştei) Nr. 12, în tote birturile şi cele mai 
multe băcănii.

P reţu lă  unei s t ic le  de I Litru (fără stic lă ) 5 cr .
Cu totă stim a:

Administraţiunea isvorului şi depositu de exportaţiune

I O S I F  G Y O R G Y
471,8—*. (Transilvania.) IS o d o k *  (Transilvania.)

t r o n - i i r i l o r - C i
pe liniile orientale ale căii ferate de stata r. a. valabilii din I Maiu 1894.

K u d a p e s t a - P r e d e a l u

T renă
de

persón.

Trenü
accel.

T renü
rom ân
express

Trenü
de

persón.

Trenü
accel.

1 0 - 8.05 8.05 215 pi.
8.25 2 10 1 55 6 — 9.15

11.24 4 07 353 9 05 11.12
1.35 5.46 11 33 12.50 *

3.46 7.08 bac 150 2.12 sos.
4 . - 7.15 u 2.24 2.19 Pl.
4 39 7.43

£2O 3 03 2 49 1t
5 22 8.18 S325 3.46 3 24
5.45 1 4 07
634 9.07 esa> 4 53 417
7.18 9.37 rsa> 5.32 4 50
8.05 &H 6.24 **
8 32 10 37. _ 113 6 59 5 55 8 0 8 ,

8.49 stu 8 40 6 11 pl.
9.06 < 908 627 t

10.08 -o 10 40 7.27
10.37 a 11.25 7.50
10.59 a 1154
11.07 a>w 12.04
11.31 EH 12.34 8.17 *■
11.48 11.40 1 . - 8 33 SOS.

12.25 11.55 140 8.38 pl.

12.50 2.17
- 1.04 2.35 . 9 09 1

1.35 3.14 *f

1.50 1 . - 3.34 9.42 sos.
2.13 1.02 3 49 9.44 P1•
2.32 4.11 9.59
3 04 1.39 4 48 10 22
3.39 2.06 5 27 10.51
4.01 2.27 6 10 11.12
5 26 3.30 7.50 12.26
6 08 8 30 12.58
6.40 4.16 9.03 1 15
7.16 T renü 9.38 1.34 •■
8 .- accel. 5 07 10.25 2.09 S 08 .

1 1 .- 5 14 4.59 2 19 PJ
12.26 5.59 5.44 3 01 1

1 11 6.29 6.14 3 31 y
8 4.5 12.20 12.20 9.15 sos

Viena . . . 
B u d a p e s t a
Szolnok . .
P. Ladánv. .
Oradea-mare .
Mező Telegd . 
Rév . . . .
Bratoa . . .
Ciuoia . . . 
B -Huiedin
Ghírbéu . .

Cluşiu . . .

Apahida . .
G-hiriş . . .
Cucerdea . .
Uioara . . . 
Vinţul de süsü
Aiudü . . .
Teiuş . . .
Creoiunelű. .
Blaşiu . . .
Micâsasa . .
Copşa-mică .
Mediaşd . .
Elisabetopol .
Sighişora , .
Hdşfaleu . .
Homorodü. .
Agoştonfalva .
Apsţa . . .
Feldióra . .
Braşovă . .

TimişQ . . .
P r e d e a l u  .
Bucuresol . .

sos.

I
rpl.
Isos.

pl.
sos.

{ pl- lsos.

I
J pl.
jsos.

A

ţ pl-’■sos.

î
pl.

T renü
de

persón.

T renü
accel.

3 . -  
5 50
2.30

12.06

5.40 
4 52 
2.55 
2 . -

Circtt- 
leză _ 

num ai 
V ineri

7 . -
6 . -

1 55 
7..
5.23 
3.46 
2 25 
2.18
1.52 
1.26

12.47
12.17

11.01 
10 45

9.23
8.53

8 23 
8.06 
7.59

7 30

6 56 
6 54 
6.41 
6 20
5 53 
5.33 
4 27 
3.53 
3.37 
3 16
2.45 
2.18 
142 
1 12
7.45

T renü T renü  T renü 
de rom ân  de 

person.!express persón.

1.55 
7.
3 50 
1.21 

11.01 
10.44 
10.07 
9 30 
9.16 
831
7.53
6.53 
6 14
5.45 
5.18 
3 51 
3.06
2.48 
2.40 
2.11
1.45 
1.10

12.39
12.24
11.48 
11.29 
11.14 
10.55 
10.21
9.42
9.13
7.45 
7.01
6.35
5.58
5.08

7.20
1.50 

1146 
10.05 
8.43 
8 38 
8.13 
7.47

708
6.39

5.25
4.48
4.23
3 . -
2.20
2 . -
1.51
1.20

12.54

6.25
8.15
4.55
2.24

12.23
11.41
11.07
10.32
10.13
9.04
9 .-
8 . -
7.30
6.47
6.29

103?
9.57
9.30
4.40

5.21 
4.47 
4.29 
4.23
4.02
3.42 
2.49 
2.27 
2.13 
1.39 
1.18 
1.01

12.46
12.16
11.39
11.17
10.02
9.22 
8.05 
8.02
7.43
7,01
5.57
5.16
8.50

C u c e r d e a —O ş o r l i e i u - R e g l h ^ ă » .

T renü

2,02 
3.14 
5 07 
5.50 
7.25

T renü
de

persón.

8.10
8.51

10.27
10.42
12.15

de 
persón

3.11
3.52
5.26
5.36
7.15 

N o t a :  
ínsemnézá, órele

T renü
de

persón

8.58
9.39

11.11

pl. Cucerdea .
LudoşO. .

S'} Oşorheiu . 

sos. Regh.-săs..

80 S .

SOS

p]
{pl.

• ^sos.
. pl.

Trenü
de

persón.

7.41
7.03
5.30
5.18
3.50

T renu
de

persón .

T renü 
de 

pers ón.

T renü
m ixtü

2.36
1.58

12.25
9.35
8.—

8.31
7.43
5.50
5.05
3.22

1.18
12.32
10.35

i i T  u  i* d  a
trenü I trenű 

de I 
persón.j m ix tü

7 33 
7.53

11 -
11.20

t re n ü
m ixtü

4 . -
4-20

tre n ü
de

persón,

10.17
10.37

Ghirişn
Turda

tren a
(le

persón.

5.10
4.50

tre n ü
m ixtü

10 30 
10.10

tren ü
m ixtü

3.30
3.10

tre n ü
de

persón,

9.12
8.52

C o p s a - i n i c â - S i b i i i i - A v r i g u - F ă g ă r a ş u

t r e n i
de

persón.

tren ü
de

persón.

tre n ü
m ix tü

2.24 
3.53 
4.15 
4 36
6.16
8.42

11.34
1.03
1.25
1.46
3.31
6.08

7.10
9 .-
9.26

pl.

•iOS. 1
pl. J

SOS.

Copşa mică 
Ocna . .

Sibiiu . .

Avrigfi . . 
Făgăraş» .

SO*".

Jp*.
I SOi 

p).

tre n ü
m ix tü

9.34
8.11
7.44
7.28
6.02
3.28

tren ü
de

persón

tre n ü
de

persón

6.20 12.42 
"5Ü2Í 11.13 
4 49] 10.46 

j 8 33 
í 6.54

4.05

S i  m  e  r  i  a  (PisM) — H  n  n  e  d  ó r  a

tré n ü
m ix tü

6.15
6.38
7.13

tre n ü
m ix tü

11.35
11.54
12 20

tre n ü
m ix tü

4.25
4.48
5.23

tren ü
m ix tü

9.43
10.01
10.25

Simeria . 
Cérna. . 
Hunedóra

tre n ü
m ixtü

trenü.
m ii tü

5.25
5.09
4.45

10.25
10.05
9.38

tren ü
m ix tü

3.10
2.54
2.30

tre n ü
mifftü

8.34
8.14
7.45

J B r a s o v Ä  — Z é r n e s t í

tre n ü
m ix tü

tre n ü
m ix tü

8.35
10.28

4.55
6.36

tre n ü
m ix tü

9.10
10.30

BraşoTii
Zerneşti

tre n ü
m ix tü

7.36
6.06

tre n ü  J tre n ü  
m ix tü  ! m ixtü

1.44
12.20

8.31
7.20

M C u r e ş Ă - M i i i d o ş Ă — B i s t r i ţ a

4,
7 07 
9.59

9.10 
1.01 
4 55

4.20 Mureşti-Ludoşă 
Ţagu-Budatelieft 
Bistriţa . . .

6.46 7.21
4.15
1.16

A r a d  ü  — T  i  m  i  ş  © r  a

6.25
7.32
8.42

11,35
12.52
2.10

5,58
6.46
7.39

Aradu
Vinga
Timişora

9.14
9.02
8. -

3.44110.55 
2.40 9.48 
1.12 8.15

C a r e i i - m a r i —Z el& u

tre n ü
m ix tü

5.42
10.30

tre n ü
m ixtü

4.10
9.01

Careii-marí 
Zelău . .

tre n ü
m ixtü

9.06
4.20

t ie n ü
m ix tü

7.05
2.25

8 i g l i i $ ó r a —O d o r t i e i i i - s é c .

tre n ü
m ix tü

3.56
6.34

tren ü
m ixtü

11.08
1.50

Sighişora . . 
Odorheitt-séc.

tren ü
m ixiü

tre n ü
m ix tü

9.01 
7.20

5.32
3.—

Órele însemnate în stâ- ga staţiunilorfi suntü a se ceti de süsü ín josö, cele însemnate ín drépta de josü ín süsü, 
de nópte.

Numerii încuadraţl cu linii mai negri

T ipografia A . M ureşianu, B raşov.


